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(Hi'uu 25 juillet, 1 lil8 il (•oinpiiiit ' leur cnvoyor. Dans le plii-

iiisplièrc (le liM ('osa une vaste ('teiiiliie de côtes de la tei-re

tofiiuî est ('niaill('(5 de pavilldus aii;;'Iais an noi'tl, se pruhnigeant

jusqu'en sa paitic; la plus orientale, avee une l('';;'en(l(j et des

noms, eoinmeiu.ant à l'c-t jiar ('((iio ilr riH/hdcrnt , et se termi-

nant à l'ouest par ]\I(ir tlcsniliiciia /wr jiifjlcse , dans une lon{j;itudc

(lu'il est inipossilile de déterminef liieu que placée dans l'axe; des

lietitcs Antilles.

Vient maintenant la earte laite à Séville ot envoyée en 1527

pai- itolieit Tliorne au Ih-, iice, and)assadeur d'Angleterre. Kilo

porte, en lioi'dure d'une terre située eiitro le 50" et le 05" de la-

titude nord , et dt'nommée AVtv/ trn<( laboraforuiii lïicld, la légende

Tetra Ikcc ali AvijUh pr'niiiim fitil iiircnta.

Ensuite , il y a la ma])pemonde construite par Diepjo RiLeiro

en 1529, dans la(|Melle .sur une terre ([ui .s'étend du oU" au Ol"

do latitude nord se lit: Tiinit (Ici. laliorador. J'istd ticrru (hs-

(iihririoii los Ivfjli'srs. Sur une autn; carte dudit Ribeiro , égale-

ment datée de I521I, il a inscrit au même lieu: Ticna, dd La-

brador laqiKd t/escnhricron los Lnjlrscs de la riHn de Bristol. 11 en

est de même de la carte de Wull'enbiittel , dressée apparemment

à Séville vers 153U.

C'est donc bien au Labrador que les cartographes de l'époque

plaçaient l'iitterrage de Jean Cabot.
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II.

11 parait que les Anglais considéraient néanmoins l'île de

Terre-Neuve connne le lieu où Cabot était venu atterrir; mais

nous ne croyons pas que cette opinion soit antéi'ieure au X^'ll''

siècle. En tout cas, la première carte, à notre connaissance, qui

inscrit l'atterj^age de Cabot sur un point de l'île de Terre-Xeuve,

ne remonte (^u'à l'année 1017 (carte de Mason). La croyance est

1. Sir Cléments Marldiaiii se trompe lorsqu'il dit positivement que Pedro de

jXviiia ciiiciitinns in liis despatcli of July 25, 1498, that tlie ebart liad been sent

to Spaiii». {Gcoyntphical Journal, vol. IX, N» G, p. 607). Voici le texte relevé

sur la copie même qu'eu a l'ait Bergenrotli à Simaucas : «Porque creo V. A. ya

tendra aviso île todo lo [ ] y asymismo al carta o mapa muiidi que este

ha fecho
, yo no la eubio agora, que aqui la ay». Il y a évidemment une la-

cune après «todo lo», et plus bas il faut lire, selon nous, «[aun] que aqui la

hay» et traduire la phrase ainsi: «Parce que je crois que V. A. ont déjà con-

naissance de tout ce qui .... et quant à la carte ou mappemonde que celui-ci

[Cabot] a faite, je ne vous l'envoie pas maintenant, quoique je l'aie ici».
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